ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. MOBA. 2023. Ns 39

DOI: 10.18524/2307-4558.2023.39.284914
YIK [811.1114+811.161.1]’373.74’276.6:656.6

CTEIIAHOB Ggreniii Muxoaaiiouu,

JOKTOp (hiJoJoTivHEX HAYE, mpoecop IHCTUTYTY iHO3eMHUX MOB XyHAaHBCHKOI'O TI€arorivHoOro yHiBepeurery; 36,
Lushan Road, Yuelu District, Changsha, 410081, Kuraii; tea.: +86 17570751005; e-mail: stepanovl175@163.com;
ORCID ID: 0000-0002-5441-9822

®DAIT Aden Aopaxam,

cTymeHT 4 Kypey ¢liogoridaoro paryiabretry Omechbkoro HaljioHaapHOTo yHiBepcutety iMeni I. I. Meunukosa,;
Dpannyspruit 6yisBap, 24/26, m. Oneca, 65058, Yrpaina; Tenr.: 438 063 5581563; e-mail: faithabel00@gmail.com;
ORCID ID: 0009—-0004—7146-2461.

AHTJIIACHKI TA POCIMCHKI ®PABEQJIOTI3MU BOTHOTPAHCIIOPTHOT'O TUCKYPCY
B COOIOJIHI'BICTHYHOMY SICTABJIEHHI

Anorania. Meroio ujei HayK0BOI POBBiAKU € BUABJEHHA ()pa3e0norisMiB BOZHOTPAHCIIOPTHOTO JUCKYPCY B aHIJiiichbKiil
i pociiicbkiit MOBax Ta 3icTaBIeHHA COLOMIHIBICTHIHOI CKJIATOBOT IIUX IPYH MOBHUX OfMHUIL. (0 6KTOM BUBYEHHS € (ppaseo-
JIOTIYHi OMHMUII, AKI MAIOTH ¥ CBOEMY CKJIAIi JeKCEeMH, 10 € Ha3BaMu 3aC00iB BOJHOTPAHCIOPTHOI iHPPACTPYRTYypH (MOPCHKOT
Ta PiYKOBOI), a TaKo# IXHIX YACTUH, JeTaJeil, yCTaTKyBaHb, QYHKIH, Jiofeil, Aki MpUYeTHI 10 (YHKIIOBAHHA BOJHOTO
tpancnopry. IIpeamerom pocuimkeHHs € CIiTbHe Ta BiIMiHHEe Yy IPUYMHAX BUHUKHEHHS aHIVIACHKUX i POCICHKUX BOIHO-
TPAHCIOPTHHX ()paseoJIorisMiB i 0co6.IMBOCTI iX y:KUBAHHA B aHIVIOMOBHHX i POCifiCbKOMOBHEX coIiymMax. Y IIpolieci BHKO-
HaHHA PO6OTH OYJIO 3aCTOCOBAHO 3araJbHOJOCHITHUIBKI METONH aHANISY Ta CHHTe3Y, el1eMeHTH KiIbKICHOTO MeTOLy, Ipo-
I[e/[lypH COLiOJiHIBiCTHIHOTO, JiHTBOKYJIBTYPOJOTiIHOTO Ta 3iCTABHOI'O METO/IB AK METO/iB OKPEMUX ITapaJurM JiHTBICTHKH,
HelapaJurMaibHuil onucyBaJbHuit Metog. KpiM Toro, sacTocoBaHo JIHIBiCTHYHI METORU ceMaHTHYHOrO, (paseoporiqHoro,
eTHMOJIOTiYHOr0 aHaxi3y. Pe3yIpraroM po6oTH € BUABIEHHA HUBKY BOJHOTPAHCIOPTHHX ¢(paseoJorismis, Axi B pisHi yacu
Ta PiSHUMY MIIAXAMHU MOTPAIIUIN IO aHTIiACHKOI Ta pocifickkoi (hpaseosorii, crpoba THHIOIOTI3yBaTH IX i BUBHAUEHHSA COIIiO-
JIiHTBICTHYHHX 0COOMMBOCTe} sicTaBIeHHX T'PYI aHIVICHKUX i pocificbkux (paseosoriamiB. OCHOBHI BHCHOBKH TOJIATAIOTDH
y ToMy, 1o cepel (pa3eosiorisMmiB BOJHOTPAHCIIOPTHOI'0 AUCKYPCY BHOKDPeMIEHO 7 I'PYI 33 03HAKOI BiJHeCEHHS KJIOYOBUX
KOMITOHEHTIB JI0 Pi3HIX JIEKCHKO-CeMaHTHIHUX T'PYIl; Mif[paxoBaHoO CIIiBBifHeCeHHA eKBiBaleHTHUX (28 %), ponoBux (48 %)
i 6esexBiBasienTHUX (14 %) map aHraiiichbkuX i pocificbkux (paseonorismis BOTHOTpaHCIOPTHOTO AUCKypey; 11 % ¢paseoo-
ri3miB ofHi€l MOBH He Ma€ (h)pas3eosIorivHMX BinnoBinHuKiB y Apyriit. IleBHa rpyna aHrmificbkux paseoaorisMis, Akl BUHUKIN
Ha BOJHOMY TPaHCIIOPTi, MaloThb pocificbki BiAMOBIIHUEY, 0 BUHUKJIN B IHIMKX Auckypcax. I'onoBHA IpUYKMHA acUMeTPUIHOIO
cTaHy IoJArae B Habararo TpuBaJimiil icropii anriificekoro ¢aoTy, Hid pocificbkoro, y 3Ha4YHO O1JbIIIN TPYAOBIiil 3allHATOCTI
HaceJleHHA BeaukoGpuraHil Ta iHIINX aHTIOMOBHUX KpaiH Ha BOJHOMY TPAHCIOPTI, & TAKO0# TPUBAJIUIl IPOMIKOK dacy, KOJH
aHrJificbka MoBa, 3a pimenHaM IMO, Mae KOMyHIKaTHBHY MOHOTIOJI0 B MisRHAPOIHOMY CY/IHOILIABCTBI.

Kuogosi eoBa: gpaseosorism, BOTHOTPAHCIIOPTHHIT UCKYPC, COL[iaJbHe 3HATEHHSA, ClieHapiil, PpaseoJorisamis, KI090-
BUI KOMIIOHEHT.

Iocranoska mpo6aemu. IIpoGiema sicTaBHOI (hpaseoJorii He € HOBOI B JIHI'BICTHUIIl, OMHAK PO3POOKA
KOKHOI HOBOI T'PYIIH IUCKYPCUBHO OJM3bKUX ONMHUIIb BiIKPHBAE HEMAJIO HOBOI a60 faBHO 3a06yToi iH(opMarii
W00 COLJaJbHUX, KOTHITUBHUX, JIHIBOKYJIbTYPHAX IMHHUKIB y 3iCTABIIOBAHAX MOBAX. 3yCTPIiIaeMo pos-
6isHOCT] He Jmine y BUOOPI MAPYHTA JA (ppaseosorisa, Tperie/IeHTiB, 3aBIAKN AKUM I1i (hpaseosorizMu
BUHUK.IY, & i HAABHOCTI B OfHIA MOBI CTAJIOrO CIIONYYEHHSA UIA BUPAMKEHHSA [IEBHOIO S8HAYEHHS, fAKe B iHIIii
MOBi He MO:ke GyTH BUpaseHHM (paseosorismoM. PesympraTu sicTaBHEHX HocaimxeHb y (paseosorii faioTh
3MOT'Y MOCTIIATH PO3GIKHOCTI § TPAJHUINAX, 3BUYAAX, CIOCOGAX MUCJIEHHA, CIiBBiIHECEHHI €KCILTIIIATHOTO
it iMIuiuTHOTO y MeTadopusallii meBHUX ABUI, AKOCTell, [iil, 10, B CBOIO Yepry, 3aJesKUTh Bifl IPUPOTHUX
YMOB JKHUTTSA COIIyMy Ta HaI[ioHaJbHOI icTopii. OTie, HaIIa HAYKOBA PO3BIKA € aKTYaJbHOI i MOsKe 3alliKa-
BUTH He JiulIe (axiBLiB 3 ()iioJ0rii, & i iCTOPUKIB, €THOJIOTIB, KYJIbTYPOJOTIB, ICUX0JOTIB, I0JITOJOTIIB TOIIO.

3B’SA30K i3 MomepeHIMU Ta CyMiKHUMHA Aocaigmennsamu. Cuil 3a3HAYUTH, 1O B AHITICLROMY MO-
BO3HABCTBI MP00IEMY BOJHOTPAHCIIOPTHOI ()paseoorii BUBIAIOTH JABHO B PAMKAX TakK 3BAHOI «MOPCHKOT
anrificbkoin (Maritime English) [12]. [mx. Ceiima (J. Seidl) i B. MakMopai (W. McMordie) mesHe mic-
Lie IPUALIAIOTD IUTAHHAM BUHUKHEHHA T4 (PYHKIIOBAHHSA aHMIIACEKMX MOPCHKUX (BOAHOTPAHCIIOPTHUX)
(hpaseoaorizmis [14]. Ml}RHapOlIHa MopchbKa opratizanis (IMO) mae KoeKTHB JOCHIAHUKIB, AKI BiAC/IiA-
KOBYIOTH 3MiHU B aHIJIifiCbkOMY HaBiraliffHoMy CJIOBHUKY, IlepeBHa€ ioro mjad ¢axiBIiB i3 pisHUX KpaiH,
HAMaranJuuch yHIBEepCAJi3yBATH Take MOBJEHHA 3apajqu Oesneru cymHorinaBcTBa [6]. Heabusary uusky
CTAJNX 3BOPOTIB, (PpaseoJorisMiB aHIiiCbKOTO BOTHOTPAHCIIOPTHOTO AUCKYPCY IIPEICTABIEHO Y MOBi-
koBifl aiTeparypi [mamp.: 10]. IleBni mpuksianu ¢paseosorismiB 3asHaveHol Tpymu 6aduMo B po6OTax
JI. Cwmit (L. Smith), E. B. Tamesoi, . ¥. EmMypaToBoi Ta 6aratsox mocaiqHukiB i3 pisHux kpain [Hamp.:
9; 15; 16]. IIpore sicraBHuii acmekT i€l rpymnu Ppaseosorismis € B3araJi HepodpopGieruM. Otixe, Mu po-
6uMo TepInuii KPoR y I[bOMY HAIIPAMKY, 3iCTABJIAIYH aHIIifiChK Ta pocifichki (hpaseosiorismu, Mo BUHUKIN
B PAMKaX BOJHOTPAHCIIOPTHOI'O AUKYPCY PIBHUX COILiO0- Ta JIHI'BOKYJIbTYPHUX CIIIbHOT.
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®opmyaoBaHHA 3aBJaHb. Merolo Ii€i HayKOBOI PO3BifKK € BHABIEHHA (paseosorisMiB BOJHOTpaH-
CIIOPTHOT'0 AUCKYPCY B QHIiliChKill i pociiichkiit MOBax Ta 3icTaBJIeHHSA COIIOJIHTBICTUIHOI CKJIAM0BOI ITUX
rpyn MoBHUX ofuHNIb. O6’6KTOM BUBYEHHA € (DPa3e0JOTiuHI OIUHUI, AKi MAIOTh § CBOEMY CKJIaJi JeKce-
MU, [0 € Ha3BaMU 3aC06iB BOJHOTPAHCIOPTHOI iHPPaCTPYKTypu (MOPCHKOI Ta pPidKOBOI), a TaKOM® IXHIX
JacTHH, JeTaJell, ycTaTKyBaHb, QYHRIH, Ji0feil, AK] IpUYETHI 10 (PYHKIIIOBAHHA BOJHOI'0 TPAHCIIOPTY.
(3asHaumMMoO, 1O MeAKi iMiOMATHIHI 3BOPOTH AHTJINCHKOI MOBU He € (hpaseoJsorismMamu B pocificeriii. [lo
TAKUX BiJIIOBI/HAKIB BIIHOCATD, HAIPUKJIA], AHANITHIHI rPAMaTHIHi (OPMA CTYNEHIB NOPIBHAHHA (THILY
more better) [15]). IIpepmeToM focaifkeHHA BUSHAYEHO CILIbHE Ta BiAMIHHE y NPAIMHAX BHHUKHEHHS
QHIVIACHKUX | POCICHKUX BOJHOTPAHCIIOPTHAX (PPas3EONOrisMiB i 0COGIMBOCT IX YHUBAHHA B AHINIOMOB-
HUX i pOCiliChKOMOBHHEX COIliyMax. ¥ IpoIeci BAKOHAHHA POGOTH 6YJI0 3aCTOCOBAHO 3araJbHOMOCTITHAIbE]
MeTOJIM aHaJi3y Ta CUHTe3Y, eJJeMeHTH KiIIbKICHOTO METOY, IIPOLeLYPU COLIOMIHIBICTHIHOTO, JIHI'BOKYIb-
TYPOJIOTIYHOI'0 Ta 3iCTABHOI'0 METOMIB AK METOMIB OKPEeMUX [apajurM JIHTBICTUKW, HelapaAurMaJbHUIl
onucyBaabHuit Meton. KpiMm Toro, 3acTocoBaHO JiHTBICTHYHI METOMM CEMAHTHIHOTO, (HYPA3EOJOTITHOTO,
€TUMOJIOTIYHOTO aHaJizY.

Buk.aj ocHoBHOrO MaTeplaJIy Is (bpaseOJIOI‘HHI/Ix CJIOBHUKIB i OBiIHUKIB My Bunucaau 278 ¢pase-
OJIOTIYHUX OJ\UHAIIb, AKi BUAILIM 3 AHNIIHCHKOTO BOJHOTPAHCIIOPTHOIO AUCKYPCY B 3arajbHOHAIIOHAJbHE
MOBJIEHHSAI 460 MPOOBKYIOTH (PYHKINIOBATH fAK CIIEIiaJbHi (pa3eoyoriyHi CroJyueHHS, BUPa3H, Ta CIIiB-
CTaBWJIHU i3 iXHIME pocifichkuMU BigmoBinHUKaMu. PisHOMaHITHICTh IMX BiTIOBITHUKIB Bpamae 3a CIOCO-
6aMy yTBOPeHHA Ta cOpUAHATTA. [l npurIany Husmde HaBOAUMO Tabmauio, 1o Aroi Brawoumau 100 an-
TJIificbKUX (YpaseoorisMiB mocaifxyBanoi rpynu (uB. Tabaumo 1). 3asHavuMo, Mo MU 06paJy MUPOKe
PO3YMiHHA ()pas3eoJoTivHO] OFMHUIL, 3TiIHO 3 AKUM TAKUMH OJUHUIAMA MOKYTH OyTH iniomu (imiomMaTwdHi
3BOPOTH), CTAJI CIOBOCIIONYYEHHSA, MOBJICHHEBI IITAMITH, IPHUCIIB’A Ta IPUKA3KU, KPUJIATI BUPA3H, KaJlaM-
Oypu, CkOpOMOBEH [2, ¢. 7; 7].

fArmo 6paTy K0 yBaru moJbOBY CTPYKTYPY I'Pynu (paseosnorisMmiB BOZHOTPAHCIIOPTHOTO JUCKYPCY, TO
MOKHA BUOKPEMUTH Taki (PpaseoJoriuHi moJas:

1) ¢ppaseosorismu, B AKMX KJIOIOBUMH KOMIIOHEHTAMH BUCTYTAI0Th HOMIHAIIT 8a TpodeciaMu Ha BOIHO-
My TpaHcnopti: @ mouth like a sailor — npo moauHy, MOBIEHHSA AKOI paAGOTie 06CcLeHi3MaMu, ByJIbrapus-
MaMH TOINO; i MATPOCOB Hem 80MPOCO8 — TapeMid, AKY BEKUBAITH Y CATYAIil, ROJU BCIM MPHUCYTHIM yce
ckasaHe a6o 3pobaene 3posymino; a Captain Cook — kOpOTEWIl IOTJIALT; KOPOTKE iHCIIEKTYBAHHSA; CIMAPHLT
KaImATAaH Jywue mpéx moao0uix — POCiiicbke TIPUCIIB’d; TOIIO;

2) ¢paseosoriamu, B AKMX KJIOIOBUMU KOMIIOHEHTAMU BHCTYMAIOTh HOMiHAIIil BOTHUX 006 €KTiB abo ca-
MOi BOJAM Ta BCHOTO, IO CTOCYEThCA BOXHOI cyOcraHilii: Be (all) at sea (6ykBaJbHO: 6yTI/I (moBHicCTIO)
B Mopi) — Gytu Gesnopaguum; pool shark (GyksanbHo: Oaceiin akyn) — HeGesmeune Micue; fish out of
water — nouyBaTtu cebe KOM(OPTHO; MOPe NOKAOHHUK0E — 6arato (Mope) maHyBAJIbHUKIB; MO.IOTHEIE
PekH, EnceabHbIe Gepeea — POCifichka apeMid PO OMpifiHe B MOKOJIHHAX 6araTe sUTTA; HOCUMD BOLY
6 peweme — pocificbka IapeMif Ipo MapHO BATpadUeHi ByCHUIIA, MAPHY IIPAaIio; neped MOPEM 6ce PasHbl;
TOIIO;

3) ¢paseomoriamu, B AKUX KJIOUYOBIMU KOMIOHEHTAMU BHCTYHAITh HOMiHAI] mIaB3aco6is, To6TO Ha-
3BH CaMOTO BOIHOTO TPAHCIOPTY: be in the same boat | 6oums (mavims) 6 000w J0gKe — GyTH B OIHA-
KOBOMY CTAHOBHIII 3 KUM-HeOY/b; to abandon ship — mOKAHYTH mOCk, TiTH; great ship asks deep waters
| Goavuomy KOpadIo — Gorvuoe naasanue — AHTIIACHKA mapeMida Ta ii pocifickkuil BifnoBinHuE, AKi
€ moOaaHHAMY yadi y BeJuKiil crpasi; To1o;

4) cbpaseonorisMI/I, B AKWX KJIOYOBMMU KOMIIOHEHTAMM BUCTYTAOTh HOMIHAII MeTajel miaB3acoliB,
TIPeJIMETIB BOJHOTPAHCIIOPTHOI iH)pACTPYKTYPH, YCTATKYBAHHA IS 060JIyPOByBaHHﬂ BOJHOTO TPAHCIIOP-
Ty Tomo: clear the decks (GyrBanbno: ouncrith naxy6y!) — npurorysaruca o aiil; put / stick your oarin
(6yKBaJbHO: MOKJIACTH / IPUKJIEITH CBOE BECJIO 10 YOTOCh) — BTPYIATUCA B MOCh; POCifiChKUil BIAOBITHUK
BXOJIUTH JI0 COMATUYHOTO JUCKYPCY: co8ams €60t HOC 1yda He Hado | He 6 c60é deno; a sheet anchor (Mop-
CBKWIl TePMiH: BallacHUil ARIP) — BamacHuii croci6, OCTaHHA HAiA, BipHEe YRPUTTSA; 0mdams MBAPTOBE —
BiT9aJIuUTH; Opocums AKOPh — 3aBECTHU CiM'10, POSTIPOINATHUCA i3 XOJOCTAIBKAM HKUTTAM; TOIIO;

5) ¢paseosiorismu, B AKX KJIOYOBIMY KOMIIOHEHTAMU BUCTYIAIOTh HOMIHAIIT KJIIMATHIHUX i (iSUIHIX
ABWII, [IePEIIKOJ y CYJHOIJIABCTBI, BHAHHA IIPO AKi € BAKJIUBAMHE [JIA YCIIIIHOTO IIaBaHHA: on the rock
(6yrBaJbHO: HA CRaJl) — mpobJaeMa, IpobJaeMHe ABUINE; show someone the ropes — HaBIATH YOMYCh, CIIO-
BilIATH 1PO 0Ck; keep abreast of — GyTu iHGOPMOBAHUM TIPO TIOAIiT; Gbime | cudems HA MEJTH — OTAHU-
THCsA 63 rpoleii, J0X04iB, 6y TH HEIIATOCIIPOMOKHAM; HITOPMOBOE npedynpescderue — BUKOPUCTOBYIOTH
¥ TIPAMOMY 3HAYEHHI (IIONePeHeHHA PO He0esIeKy 1epes [OTO/HI YMOBHY, & TakO® y MeTafopuIHOMY
BHAYEHHI — (II0NePe/IKeHHA PO CePHO3HI KaPOBi 3MIHM, IPO [ePEBIPKY AKOCTI POGOTH KOMICIE0 TOMO0»;
dessmviti Baa — «HaliHeGe3MeIHIMNA eTall MOIil»; TOIIO;

6) ¢paseoJsoriamu, B AKUX KJINOIOBHMU KOMIIOHEHTAMH BHCTYHAKThH HOMiHAIl crnoco6iB, HAIpPAMIB,
ArocTedl pyxy: to be adrift — nepeGyBaT B CaMOBINBHIN BifJIydIli; BHIAKOBITH; HEe MATU ACHOCTI B T0JO-
Bi; OyTH TIOKMHYTHM HANPU3BOJAIIE; Lo keep afloat — mutu Ges 6opris; 36epiraTu cBoe cTaHOBUIIE; dead
ahead — npamvo nonepeny; to make headway (npo cynHo) — poOUTH yCIiXu; HPAMO 1o KYpCy... — BiKU-
BaIOTh y NPAMOMY 3HaUeHHI AK MOBJEHHEBUI MTaMIl y IpodeciiiHoMy MOBJIeHHI Ha (PJI0Ti, & B MeTa(opud-
HOMY 3Ha4YeHHI — KOJIU JIOAWHA 6aYuTh iHITY 3HAfiOMy JIOMUHY, KA PYXa€EThCA HABIPOTH; HALOOUMBCS
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B JIperihe — TUMIACOBO HE MATHU TIOCTIHIHOTO MicIiA POOOTH, MOJITHIHUX a60 iHIUX MepeKOHAHb, YeKATH
Ha IIOKpalleHHA CUTYaILil i of.; TOIIo;

7) ¢paseoJorismMu, B AKUX KJIOYOBUMM KOMIIOHEHTaM¥ BHCTYHATh HOMiHaIil Miosoriaux obpasis,
icror, mopiit, aBum, npenmetis: the Flying Dutchman | Jleryunii roiangern; — xopabeab-ipuMapa;
mermaid pranks — pycauaousu maiocru, neane Cupen — Sirens singing; Toio.

3icTaBIeHHA AHTJINHCHKUX 1 pocificbkuX (paseoJoTidHUX BiflIOBITHUKIB 32 0BHAKOW OPUTiHAJBHOCTI
a60 yHiBepCcaJbHOCTI YTBOPEHHSA CBiTYUTH MPO HAABHICTH AK TMOBHUX, TaK i YACTKOBUX €KBIBAJEHTIB, AKi
6y710 KaJIbKOBAHO 3 aHTVIIfICEKOI MOBH 3a BEJUKWIl IPOMiKOK dacy, KON aHIIifiCbKa MOBa CTaJa 3araJbHO-
HPUAHATOI Ha MOpchKoMy ¢uioti (mop.: 1) rock the hoat — packawusams J101EYy; 2) to be aground —
6vms HA Mea; 3) to burn one’s boats / bridges — cocueams 3a co6oti KOpad.aH / MOCTHI, 4) apopusm:
In the sea, as in war, you can’t make mistakes twice — B Mope, war na 8otite, 08axcdol He owubaomes
tommo). Cepe/ mocaimxeHnx HaMK (hPas3eoorisMiB ekBiBaJIeHTHUX map 6yJao HapaxoBaHo 28 %.

Binbiry dactuny 3icTaBieHUX OJIWHWITL MU BiTHOCHMO 0 (POHOBUX (PpPa3e0JioTidMiB, TOOTO TaKWX, AKi
BimoGpakaoTh aHAJOTIvHI CHTYaIlii, a/e KIII0Bi CJ0BA BUKOPHCTOBYIOTh PisHi. [MopiBuaiiMo: 1) pociﬁ—
CHRUM MOpe c.é3, caésv. pyIbEM B aHIMIHCHKIR MOBI BifoBinae torrents (noroku) of tears; 2) pociiicbro-
My JMope npobren BifnoBiae aHrIificbkuil Phpaseosoriam sea of trouble (TyT eKBiBAICHTHUMY € KII0UOBI
cJIoBa — Mope | sea, AKi € MeTa)OpaMu 3a KiJIbKICHOI 03HAKOI0; 3aJesKHi CI0Ba € CEMAaHTUIHO OJIUSbKUMU:
npobaema | trouble (= 6ima); 3) pocilicbkoMy HKpoicor 6ecym ¢ monyujezo EOPaOIA BiNNOBiTae aHTJIiii-
CbKUil )pas3eosoTisM 3 MEHIINM HeraTUBHO-OI[IHHUM 3HAUeHHAM Ha afipecy TUX, XTO 3aJUIIAE Miclle, e BU-
HUKJU OyIb-AKi TpyAHOILi: fo leave the sinking ship. ¥ pocificbkomy ¢paseosoriami BUTO 060B’ A3KOBHI
cy0’eKT %pucu, AKUN € 300MeTa(opoio 3 HeTaTUBHO-OIIHHAM 3HaUYeHHAM. Kpim Toro, 3a cTpykTypoIo 1mo-
JaTKoBa (JopMa aHIIifiCHKOTO BiJIOBITHUKA € CIOBOCIOJYYEHHAM, & POCIiCbKOT0 — IIPOCTUM JBOCKJAJ-
HHUM PeYeHHSAM; 116 CTABUTh HOTO y TPYITy mapemiil. Y cboro Mu BUSHAUUIU AK (PoHOBI 47 % BuGpaHUX map
(hpaseoJioriamis.

Tpera rpyna sicTaBieHuX (PpaseoJoTisMiB Moske OyTH BU3HAUeHA fAK Ipymna 6e3eKBiBaJIeHTHUX (pa-
360JI0Ti3MIB MIJiA aHTIifichkol Ta pociiicbkoi MoB. Hampukaan: 1) aurmificekomy shake out the rivets, ne
3a OCHOBY B3ATO CII€HAPiil MOKIMBOTO Ta Iy:#e HeGaKAHOTO Pe3YJAbTATY IIBUAKOTO II€PECYBaHHA CyIHA:
MiJl BILTHBOM HOTO POBXUTYBAHHSA BaKJIENKHU, AKUMHA 3’€JHYIOTh CTAJEBI JUCTH KOPILYCY, MOKYTh BUIIACTH,
a uepes yTBOPEeHI LIIMHYA [TI0YHE 3aTIKaTH BOJA, — BIANOBiNa€ pocificbkuil (hpaseonaorism ILIbITh HA BCeX
napax, jie 3a OCHOBY B3ATO CIIeHApiil iHTeHCHBHOI poOOTH MApOBUX KOTJIIB cymeH kiHiag XIX — mepimroi
nosioBuHM XX CTOMTTA. [HTeHCUBHICTH pOGOTH MAPOBUX KOTJIIB OyJa TIOMITHOI 3aBIAKN PO3MIpY TLIei(y
YOPHOTO UMY Bif{ BYTilIA, AKUH TATHYBCA 3a cyaHOM. 2) Anraificbka napemis He knows the ropes su-
HUKJa 0e310CepesHbO ¥ NpodeciiHoMy MOBICHH] MOPAKIB, OCKIIbKY MICTHTH CLEHAPif CKIaIHOLLB y Ipa-
BUJIbHOMY BOJIOAIHHI BCIMa KaHATAMH, 32 [OIIOMOTOI0 AKUX KepyBall Napycamu Ha MapyCHAX CYJHAX.
Pociiicbrnit BinmoBinuur OH HA 9TOM €0OAKY C’heJ HABITH He HAJEKUTD 0 BOTHOTPAHCIIOPTHOTO JIUCKYP-
cy. 3) O,[[HI/IM i3 BinmoBimHMKiB aHraificeroi napemii Look at the compass first, then tell me € pocificbke
npuciis’s CeMb pa3 0TMepb, o4HH — OTpeixs. Lle, Aik i B MOMepeHBOMY IIPUKJIAI, PPaseoorisMu pisHuX
IUCKYPCiB, 60 6a30BUMY B KOKHiil MOBi cTau pisHi cueHapii moxi6HOI cutyarii. Y cboro 6e3eKBiBaJeHTHIX
¢paseosorivaux nap mMu HapyxyBaau 14 %.

ITe 11 % crnagaoTh BUNALKH, ¥ AKWX Mifi6paTH CeMAHTHYHI BiINOBITHWEM (PpaseoJorismMaM OHi€El
MOBH cepefi (hpaseoJiorisMiB [pyTroi MOBU 3aHAITO BasKKO 00 HEMOMJINBO. ¥ NEAKUX BANAMKAX (paseoao-
risMy B ofiHi#t MOBIi BifiIOBinae oxHe cJaoBo B iHmmif. B iHmux Bunagkax nocaiBHuil mepekaa hpaseonorismy
ofiHiel MOBM He € ()pas3eosorisMOM B iHIIiH, X04a MOsKe BHKODUCTOBYBATHCA Y MOPIBHAHHAX, xyp,o;-HHix
ormcax romo. Hanpuraan: 1) Fish out of water. B anruificokiit MoBi 1ie paseosorism. ¥ pocificekiii e
#oro BifNOBIIHUE € JOCHIBHUM [IepEKIAJOM, ARl He € paseoioritHown opuuuuen: Puba, BLUMAUEHHAS
u3 800bi. 3BUYAIHO, ONIMCYIOYH CTAH JIOAUHYU, AKY BiflipBaJu Bif yiio6/eHoi crpaBu abo AKii 3a60pOHIIN
CIIJIKYBATHUCA Bi CTAPUMU APY3AMH, POAUHOW0, MOKHA BRUTH MOPIBHAMBHUI 3B0poT. OIHAK 1€ cJI0BOCHO-
JydeHHA He € (PpaseoJoTiBMOM y pociiichbkiii MoBi. 2) Ha mosnauenna anruiiicbkoro ¢paseoJorismy fresh-
water sailor B pocificbkift yHRIIOOTH CI0Ba €aIara i wHra.

Bucnosku. Takum unHOM, IPOBe/IeHe 10CIIIKEHHA 1aJI0 3MOI'Y BUOKPEMUTH cepes; PpaseoIorisMiB Boj-
HOTPAHCIOPTHOTO JUCKYpCY 7 IPYI OAMHUIb 33 O3HAKOK BIHECEHHA KJIIOYOBHX KOMIOHEHTIB [0 PISHUX
JeKCHKO-CeMaHTHIHNUX IPYIl: PPaseoorisMu 3 HazBaMu Ipogeciii Ha BOXHOMY TPAHCIOPTI; 3 HOMiHANIAME
BOIHUX 00’€KTiB 200 caMol BOIH Ta BCBOT'0, 10 CTOCY€THCS BOAHO] cy6craHIiii, 3 HOMiHAIIAME TIaB3acO0iB,
3 Ha3BaMy JieTaJel 11aB3aco0iB, IpeMeTiB BOTHOTPAHCIIOPTHO! IHPPACTPYKTYPH, yCTATKYBAHHSA A/ 06-
CIYTOBYBAHHSA BOJHONO TPAHCIIOPTY, 3 HOMIHAIIAMH KIIMATHIHUX i (DISHIHUX ABHII, MEPEITKO] Y CYAHO-
TLIABCTBI, 3 HOMiHALAMU CTI0COGIB, HANIPAMIB, AKOCTeH PYXy Ta 3 iMeHaMy fi Ha3BaMu Mi(OJIOTIIHUX ICTOT,
o6pasiB, mofiii, ABMII, IIPEIMETIB.

Y mpoueci gocTimeHHA MiIPaxoBaHO CIiBBifHecCeHHA ekBiBaseHTHUX (28 %), PoHOBHEX (48 %) i Oes-
exBiBasieHTHUX (14 %) map aHraificbkux i pocificbkux ()paseosiorisMmiB BOZHOTPAHCIIOPTHOTO JHCRYPCY .
11 % ¢paseosorismiB onHiei MOBY He Mae (PpaseoJoTidTHUX BiMOBiqHUKIB y npyriii. [leBHa rpymna aHTriii-
CbKUX ()pas3eosorisMiB, AKi BUHUKJINA HA BOTHOMY TPAHCIIOPTI, MAIOTh POCIfiChKI BiATIOBITHUKY, [0 BUHUKJIK
B iHmuX puckypcax. I'o/0BHA NMpUYMHA acUMETPUYHOTO CTAHY IIOJATAE B Habararo TpuUBAMimIiil icTopil
aHIIificbKOTO (IIOTY, Him pocifichkoro, y 3Ha4HO OijbInifi TpymoBiil 3afiHATocTi HaceseHHsa BesukoGpu-
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TaHii Ta IHIIUX AHTJOMOBHUX RpaJH Ha BOﬂHOMy’Tp&HCHOpTL a T&KOHiTpHBaﬂHH HpOMHROR qacy,monn
aHTJIiCbRa MOBa, 3a pl]l[eHHHM IMO Mae ROMYHIKaTI/IBHy MOHOIIOJIIIO B MIJ‘HHapOﬂHOMy Oy,ILHOHJIaBCTBl
HepCHeRTHBy IIPOJOBHEHHA I[OCJIII[}RYBH.HOI TeMHu MU 6a4MMO B eTI/IMOJIOI‘l‘IHOMy Ta MlJ‘ERYJIBTypHOMy

acCIIeKTaXx.
Tab6auma 1
Anrmiiicbki )paszeonorisMu BOXHOTPAHCIIOPTHOTO JUCKYPCEY Ta iXHi pociiichbki BigmoBigHNEN
N Amruiiichki (ppaseororizmu Pociiicbki Bignosigaukn

1 In the same boat B opnoii goke

2 Rock the boat PacrauunBats 0Ky

3 Be in the doldrums (npe6siBaTh B fempeccun) Toanbrit mTHIb

4 Sail close to the wind ITycTuts no BeTpy

5 Show someone the ropes Beoguts B Kype meqa

6 To abandon ship IToxunyTs KOpabJIb

7 Keep abreast of Buith B Kypce

8 To be adrift ILnabTh IO TEYEeHUIO

9 To keep afloat OcraBaThCa Ha ILIABY

10 | To be aground Brith Ha Mean

11 | Dead ahead IIpamo o kypey

12 | At rate of knots (co ckopocTbio y3/10B) ILabTh cO CKOpPOCTHIO BeTpa

13 |Launch a boat CrmycraTth 0Ky Ha BOLY

14 | Old boat [blpsaBas mocynuHa

15 | Fresh-water sailor Cauara

16 | To take the helm Buith y mrypBasia

17 | On the rock Harruytbea Ha pug

18 | To freshen the way IlneiTs Ha Beex mapycax

19 |Pickled as a newt ITomax B mTopm

20 | Pool shark Bacceiin ¢ akymamu

21 | Feel like a fish in water UyBcrBoBaTh ce0s, Kak peiba B BOJe

22 | Sail through something I11aBHO 6OPOBIUTH MOPCKHE IIPOCTOPHI

23 | Sail close to the wind ILneITs IpOTHB TEYeHMA

24 | Make heavy weather ITonacts B mrTopM

25 | A flag of distress CurnaJ 6encrBus

26 | Torrents (moToku) of tears (ciés) Mope cies, caéss pydanem

27 | Sea of trouble (6exa). Mope npo6iem

28 | To burn one’s boats Cseun ROpabn

29 |Landing ship B mope crpemutes, a Boxsl Goutes.

30 |Lick smb’s boots ILneiTh IO TEUEHMIO

31 | The wind cannot be caught in a net Berpa cerbio He moiiMaenib

32 | Shake out a reef YBeauIuTh CKOPOCTH KOpalJis

33 |Between wind and water He B 6poBs, a B raas

34 | There are no safe fords in unfamiliar waters B HesHakoMbIX Bojax HeT 6e30TaCHBIX OPOIOB
35 | Take the wind out off smb’s sails (y6pats Betep ¢ Bri6uTs u3 kosen; cOUTH ¢ Kypea

1apycoB)

36 | Tell it to the marines Paccrasmure 310 cBoeil 6abymke

37 | He knows the ropes (BepéBkn) O Ha 9TOM CO6aKy CBel

38 |Sailed a lot and knows a lot Msuoro nponsiaBaBmuii MHOTOE 3HaeT

39 | Water and fire are good servants, but bad masters Bopa 1 oroHp — Xopoinue CJIyru, HO IJI0XUe OBEJUTENH
40 | Time and the sea tide are not waiting for anyone Bpewmsa u MopcKoii IPHJINB HAKOTO HE AT
41 | The sea is as deep in calm as in a storm Mope Tax e riy60Ko B IITUIb, KAK U B IITOPM
42 | The seas do not obey kings either Mops He MOBUHYIOTCA ¥ KOPOJLAM

43 | Salt water does not give you a cold Ot costeHO# BOJBI HE IPOCTYHAWTCA

44 | The tide won’t go off course ITpuius ¢ kypca He cobbeTcs

45 | Praise the sea, but live on land XBaayu MOpe, HO :RUBHU Ha CyIIe

46 | Great ship asks deep waters Bospmomy kopabiio — 60JblIoe IIaBaHIEe
47 | Have flag, will travel Byzer ¢uaar, 6ynyt u myremecTBus

48 | Ship’s cousin Jloumerr kanuTana

49 | Admiralty’s backbone Mopckoii Bosk

50 |See lawyer Hacrosamasn axymna
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Saxinuenns maba. 1

Anruificri hpaseosorismu

Pociiicbki BigmoBigaukn

51

Shake out the rivets, (BHITpAXHY TS 3aKJIETKN)

ILJIBITH Ha BCeX Ilapax

52 | The captain’s binoculars and sextant can only be used | BuHok/aIeM u cexcTaHOM KaNUTAHA MOKET MOIB30BATHCA
by the captain TOJIbKO KAITUTAH
53 | The pallor of the helmsman is a sign of an impending Brennocts KopMuero — mpusHak HaiBuUTalboIeica Gypu
storm
54 | To be afraid of everything in the world — you will Axyn 604TbCA — B MOpe He XO[HUTb.
never capture an enemy ship
55 |In the sea, as in war, you can’t make mistakes twice B Mope, kak Ha BoiiHe, BaHIb HE OIMUOAITCA
56 | Look at the compass first, then tell me. CeMb pa3 0TMEpb, OlMH — OTPEIKb.
57 | Obedience to the captain is the first duty of a sailor IToBuHOBeHUE KAMTAHY — MHePBaA 06A3aHHOCTD MATPO-
ca
58 | Sacrifice a ship to save a halfpenny rope? HOJHGI‘;TBOBaTL KOpal6JieM, 9TOGHI CIIACTH MOMYIeHCOBBIH
KaHaT?
59 | The miles traveled are counted in the harbor. IIpoiieHHbIe MUY CYMTAIOT B TABAHH.
60 | A ship that does not obey the rudder listens to the reefs | Cynuo, xoTopoe He ciymaercs py:as, crymaeTca puoB
61 | A real sailor should have every finger as a fishing hook |V nHacroamero mopsaka (pe6axa) Kambpli naJjel J0IEKeH
OBITH PHIOOJOBHBIM KPIOYKOM
62 | At anchor Ha axope
63 | To go by the board Oxasatbesa 3a 60pTOM
64 | To throw over board Bpocuts 3a 6opt
65 | To coil up one’s cable Y 10:£UTH B GYXTY CBOii KOHeI
66 | To paddle one’s own canoe I'pectu B cBoeM COOCTBEHHOM KaHOD
67 |Sea devils Mopckue pABOJIBL
68 | Between the devil and deep sea Me:#ny IbABONBCKUM I1A30M U IIyIHHOM
69 | Shore (6eper) saint and sea devil CBaToil Ha Gepery u JbABOJ B MOpe
70 | Water dog Mopckoii Boak
71 |Doughnut (monunk) CriacaTesbHBIH KpyT
72 | Lame duck Xpomas yTRa
73 | Fish out of water Prifa, BuiTamennan us Bogbl
74 | To be food for fishes / to feed fishes Crarp mumedt 1 prio
75 | To keep one’s flag flying Hecru cBoit paar
76 | Founder Kopabuab ugét ko gHy
77 |Loaded to the gills 3arpys#ieH Mo #albpsl / HOf 3aBASKY
78 |to haul up (o mapycrom cysmue) ITpusecru k BeTpy
79 |to make headway (o cynme) Wnru Bueper
80 | To keep one’s head above water [lepxath roJoBy HaJ BOfOil
81 | To let go one’s hold (norepars cyaHo) Ynycrurs cBoit npus
82 | Tip of the iceberg Bepxymira aiic6epra
83 | Sitting on a powder keg CupeTsh Ha 60UKe € IOPOXOM
84 | To take the kettle off the boil CHATDH KUIAIMHA TaiHUK
85 |Launch Cmyck cynHa Ha BOAY
86 | To launch into CryeTuTh Ha BOLY
87 |To spring a leak (about a ship) Ilatp Teun
88 | To leave the sinking ship Kperice GeryT ¢ ToHyImero kopabisa
89 | Man overboard YesioBexr 3a 60pTOM
90 | Drying the paddles Cymuts BECTA
91 |To have an oar in every man’s boat I'pectu B kammoii gonke
92 | To pull (taryTs) an oar Xopomio rpectu
93 | To be chained to the oar BEITh IPUKOBAHHBIM K BECTY
94 | To put in one’s oar BeraBasaTh ¢BoE Becso/coBaTh CBOi HOC
95 | To pull together IInerTs B ofHO# JTofKE
96 | To take in a reef Sapudurh napyc
97 | To carry on without reefing Wnru ve 6epsa pugos
98 | To climb the rigging JlesTh Ha paHroyT /BHIXORUTH U3 Ce0s, Je3Th Ha CTEHY
99 |Right up and down (mpsaMo BBepx u BHUS) ITosabrit mTHIb
100 |In full sail Ha Bcex mapycax
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ENGLISH AND RUSSIAN PHRASEOLOGISMS OF WATER TRANSPORT DISCOURSE
IN SOCIOLINGUISTIC COMPARISON

Summary. The purpose of this research is to identify phraseological units of water transport discourse in English and
Russian and to compare the sociolinguistic component of these groups of language units. The object of study is phraseo-
logical units that have lexemes in their composition, which are the names of water transport infrastructure (sea and river),
as well as their parts, details, equipment, functions, people involved in the operation of water transport. The subject of
the research is the common and different reasons for the emergence of English and Russian water transport idioms and
the peculiarities of their use in English- and Russian-speaking societies. In the process of performing the work, general
research methods of analysis and synthesis, elements of the quantitative method, procedures of sociolinguistic, linguocul-
tural and comparative methods as methods of separate paradigms of linguistics, non-paradigmatic descriptive method were
applied. In addition, linguistic methods of semantic, phraseological, and etymological analysis were applied. The result
of the work is the identification of a number of water transport idioms that entered English and Russian phraseology at
different times and in different ways, an attempt to typologize them and the definition of sociolinguistic features of the com-
pared groups of English and Russian idioms. The main eonelusions are that among the phraseological units of the water
transport discourse, 7 groups are distinguished based on the assignment of key components to different lexical-semantic
groups; the correlation of equivalent (28 %), background (48 %) and non-equivalent (14 %) pairs of English and Russian
phraseological units of water transport discourse was calculated; 11 % of phraseological units of one language do not have
phraseological equivalents in another language. A certain group of English idioms that originated in water transport have
Russian counterparts that originated in other discourses. The main reason for the asymmetric state lies in the much lon-
ger history of the English fleet than the Russian one, in the much greater employment of the population of Great Britain
and other English-speaking countries in water transport, as well as the long period of time when the English language,
according to the decision of the IMO, has a communicative monopoly in international shipping.

Key words: phraseology, water transport discourse, social meaning, scenario, phraseology, key component.
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